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La representaciónde la comediaespañola
en Holanda
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RESUMEN

El origendel teatroen los PaísesBajos durantela EdadModernase localiza a
fines del siglo XVI en academias,llamadasCámarasde Retóricos,dondeeruditos
y artistasdebatíansobreciencia,poesíay teatro. Con el crecimientode la Repú-
blica en el siglo XVII, enespecialen Amsterdam,aumentalademandade entrete-
nimiento social y se descubrentambién los beneficios de un teatro regular. En
1637 la profesionalizacióndel teatroseconsolidacon la inauguraciónde un Tea-
tro Municipal.

En los escenariosholandesesduranteel siglo XVII se manifiestauna tensión
constanteentre laspreferenciasartísticasde los teóricos,ancladasen los valores
clasicistasdel Renacimiento,y la respuestadel público. Los primerosen recono-
cer el atractivode la comediaespañolasegúnel modelopropuestopor Lope de
Vegafueron los actoresy directoresde teatro,ofreciendocon granéxito adapta-
cionesy traduccionesde «comediaespañola»,a lo largo de todo el Siglo de Oro
holandés.

Palabrasclave: Teatro holandés,Comediaespañola,adaptaciones,Roden-
burgh.

ABSTRACT

The origin of the theatrein the Low Countriesis lo be found at the endof the
XVIth centuryin academies,calledChambersof Rhetoric,where scholarsandar-
tists debatedon sciences,poetryand theatre.With the growth of the Republic in
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the XVIIth century,especiallyin Amsterdam,thereis a majordemandfor social
entertainment,with tite consequentdiscoveryof tite advantagesof a fixed stage.In
1637, tite inaugurationof tite Municipal Theatreconsolidatesthe professionalisa-
tion of theatre.

During tite XVlIth century,theDutch stagereflectsaconstanttensionbetween
tite artistic preferencesof the theorics,anchoredin the classicistvaluesof tite Re-
naissance,andtite public’s response.Actors andmanagersof the titeatrewere tite
firsí to recognisetite attractivenessof the Spanishcomediaaccordingto the inodel
proposedby Lope de Vega, offering translationsandadaptationsof the comedia
españolawith greatsuccessthroughouttheRepublics GoldenAge.

Key words: NederlandTiteatre,Comediaespañola,adaptations,Rodenburgh.

En 1998 se estrenóen el teatroespañolunade las comediasmáspo-

pularesdel Siglo de Oro holandés:Jerólimo o el Brabanzónespañol (De
SpaanschenBrabander,1618), de GerbrandAdriaenszoonBredero(1585-

161.8). La traduccióny representaciónde estacomedia, uno de los actos
culturalescelebradoscon motivo de la conmemoraciónde la Pazde West-
falia, permitepercibir la riquezay la ambiguedadde las relacionesentre

Holanday Españaen unaépocade enfrentamiento.Las fortunasy adver-
sidadesde Jerólimo y sucriadoRobbeknolformanel delgadohilo dramá-
tico de la obra, en lo queesunaadaptaciónfeliz del tercercapítulodeLa-
zarillo de Tormes.Bredero se ha inspirado en la protonovelapicaresca
paraintroducir en Amsterdamun personajedel Flandeshispánico,Jeróli-
mo, tan pobre y presumido como el escuderode su ilustre ejemplo.Lo
acompañasucriadoRobbekno¡,quevienearepresentarel pícaro1.Los dos
repitenalgunasde las situacionesy anécdotasmásfamosasde la novelita,
cuyo efectocómico es bien explotadopor el dramaturgoholandés,aunque

Como el autormismo admiteenel resumendela comedia:“Entre los pocosexce-

lenteso agudosespañolesel autorde Lazarillo de Tormes no es el menor,antesenmi opi-
nión uno de los quemáselogios merecen,por señalary castigarcerteramente,aunquede
modo encubierto,los defectosde suscompatriotas.A esteautorseguimospuesen esteli-
brito, ya queretratamuy vivamentela altivez—quepareceserlesinnato—de sushidalgos
pobres.No teniendoentrelos nuestrosalos españoles,y porqueel hombrecomúnno lo hu-
bierapodidoentender,hemosmudadoestosnombres,lugaresy tiempos,y cambiadoel es-
pañolen brabanzón;la razónes queestepueblotiendea seguirlesun tanto.” G. A. Brede-
ro, Tonecispelen, cd. A. Keersmaekers.Amsterdam/Bruselas:Elsevier, 1979, pp. 73-74.
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en realidadla parejasirveparaintroducirnosen el mundomarginal de la
ciudad de Amsterdam.La comediapresentaun retablode personajesco-
munes,prostitutas,ancianossepultureros,chicosde la callequecomentan
sobrela vida en la metrópolide la República,tancambiadapor suenorme
augecomercialy la afluenciadeextranjeros.Uno de los temaspersistentes
de El Brabanzónespañolesprecisamentela crítica a las costumbresvenI-
das de fuera, ejemplificadocon el altivo y presumido.Ierólimo. Este fla-
mencoespañolizadono dejade quejarsedela llanezay sobriedadde Ams-
terdam en comparacióncon las glorias de Amberes,pero oculta que la
quiebrade sufortunaallí le obligó a establecerseen el Norte. En realidad
es sólo graciasa la simplezay rudezade los amsterdameses,tan fáciles de
engañar,que el empobrecidoseñorlogra sobrevivir2.

Así, tras la inicial ridiculización de la estereotípicaaltivez española,
Brederoatacala rudezay estrechezdel carácterholandés,al querespon-
sabilizaplenamentede los dañosqueprovocanlas astuciasde los foráne-
os. No por nadael autoralude en el prólogo de su obra al proverbio de
ver la pajaen el ojo ajeno antesque la viga en el propio”3. La actitud de

Bredero,sucapacidadde relativizar losvaloresculturalesdice bien del es-

píritu de aperturaque reinaba por entoncesen la Repúblicade Holanda.
Esteambientecosmopolitade Amsterdama principios del siglo XVII per-
mitió queel teatroviviera un intensoperiodolleno de experimentaciónde
formas y tradicionesdiferentes.Incluso cuandose fue formalizandoa fi-
nalesdel siglo XVII con unapreferenciaexpresapor la tragediafrancesa,
no desaparecióla variedaden las representaciones,ni se acabóel debate
sobrela fórmulamás lograda.Fuela granoportunidadparala comediaes-
pañola,que llenaría los teatrosdurantemuchotiempo, un reconocimiento
de su eficacia dramática,que obligaba a los teóricos a revisar su trata-
mtentode favor a los esquemasclasicistas.

La causa del contraste continuo entre teoría y práctica que puede

observarseen esabúsquedade la “fórmula ideal” en el siglo XVII radica
en el origendel teatro en los PaisesBajos. Este nació a finales del siglo
XVI en academias,las llamadasCámarasde Retóricos,dondeeruditosy
artistasdebatíansobre ciencia,poesíay teatro. Los “retóricos” eran los

2 M. Meijer Drees,PP 87-93.
3 “Datwij cer desplinter in eensanders,als debalk in onzeeigenogenvermerken”,

Bredero,p. 66. Un estudio de R van Stipriaan,“Hollandse botheid , analizaestetema,
pp. 95-101.
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encargadosde ilustrar los eventospúblicoscon suspiezasdramáticas,ge-
neralmentealegóricas.Con el crecimientode laRepúblicaenel siglo XVII,
en especialde Amsterdam,aumentala demandade entretenimientosocial
y se decubrentambiénlos beneficiosde un teatro regular. En pocosaños
las funcionesquese organizabanen almacenesalquiladostienentanto éxi-
to queautoridadesmunicipalese iglesias —patrocinadoresbeneficiados
por los ingresos—,se convencende la rentabilidadde un teatro fijo. En
1637 la profesionalizacióndel teatro se consolidacon la inauguracióndel
TeatroMunicipal, un espaciocapazde acogera unasmil, personas.Reco-
nocida su importanciaeconómicay social, se entiendeque en el teatroen
Amsterdampronto semezclaranlos interesesde los dramaturgos,las auto-
ridadesciviles (y en menormedidareligiosas)y el público4.

El comienzodel siglo XVII es así testigode unatensiónconstanteen-
tre las preferenciasartísticasy la respuestadel público. Los principales

dramaturgosseguíansiendo los miembros de las academiasliterarias,
guiadospor los valoresclasicistasdel Renacimientoholandésy animados
por una concienciade patriotismocívico. Perosusteoríasy susopiniones
seenfrentabansiempreconunareaccióninmediataen el escenario,queles

obligaba a teneren cuentala eficacia dramáticade sus aspiraciones.Y a
lo largo del siglo tuvieron que competircon profesionalesdel teatro,co-
mo traductores,directoresy actoresqueatendíande muchomás cercalas
preferenciasde los espectadores.El teatroholandésdel Siglo de Oro ha si-
do comparadocon un viaje de exploración,una búsquedahaciael teatro
mejor,másbello, atractivoo útil, segúnlas preferenciasindividuales.Ese
viaje lleva por las tragediasgriegasy romanas,las alegoríasholandesas,

las tragediasde venganzainglesas,las comediasespañolasy la pastoral
italiana. Ofreceunamezclacoloriday móvil de estilosy formas,y decon-
ceptosdel artedramático.La meraabundanciadedenominacionesgenéri-

casqueseencuentraen las edicionesde laspiezasno hacenmásquecon-
firmar estaalegre,enriquecedoraconfusión5.

Los grandesautoresdel teatro nacional enseñanlas glorias y limita-
cionesde su condición académica.El teatrode Hooft, Costery Vondel se
inspira en la tragediay comediaclásicas,en las ideasde Séneca,a la vez
queseocupade ensalzarla historia nacionaly de defenderlos valoresque

4 Parala historia del teatroen Holandaduranteel siglo XVII, véaseM. B. Smits-
Veldt, Hel Nederlandse renaissancetoneel...

A. S. de Haas,“De wettenvan hettreurspel”,p. 1.
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constituyenla grandezade la Repúblicarecién formada.A pesarde la ori-
ginalidadde suscreaciones,de su importanciaparala constituciónde la
lengualiteraria holandesa,hoy día ya no se representansus obras,con la
excepciónocasionaldel Cijsbrechtvan Aemstel,la “tragedianacional”de
Joostvan den Vondel, queha sabido mantenersea travésde los siglos; y
de las comediasde Bredero, con su sensibilidadpararepresentarla vida
popular.

Entretantabúsqueda,afalta deunatradiciónprofesionalmáslarga,en
un clima tan cosmopolitacomolo ofrecíaAmsterdama principios del si-
glo XVII, no esdeextrañarsequese representaseel teatro de otrospaises.
Yapasabanpor Holandacompañíasambulantesde actoresalemanes,fran-
ceseso ingleses,que representabansusobrasen las grandesverbenasde
verano.Y en círculosintelectualesse estabaal tanto de lo quese leía y re-
presentabaen otras partes. El holandésTheodoorRodenburgh(1574-
1644), intelectual inquieto y viajero asiduo que se gloriabade haber sido
enviadodiplomáticodelos EstadosGeneralesde Holandaantela Corte de
Felipe 1116 ocupó un lugar destacadoen los mediosliterarios de Amster-
dam.Presidióla academiaDeEglantier (El Agavanzo)trasla salidadelos
“grandes” Bredero,Hooft y Coster,quienesfundaron en 1617 la Acade-
mia Holandesa(NederduitseAcademie).Autor de unade las primeraspo-
éticas en lenguaholandesa,se definía por un espíritu abierto, ecléctico,

aunquetambiénle caracterizabaun constanteafán por exhibir su erudi-
ción, fruto de susestanciasen variospaísesextranjerosy de lecturasde es-
critoreseuropeoscontemporáneos.

Fue Rodenburghel primer representantedel teatrorenacentistalibre,
no clásico.En supoética, inspiradasumayorparteen la Defensade la Po-
esíade Sidney,asentabasuconceptodel teatro,el de presentarde manera
agradableun contrasteético entrela virtud y el vicio. Se distanciabaex-
plícitamentede la opiniónde Sidneysobrelas unidadesdelugar y tiempo;
acudíaal Arte nuevode Lope paraindicar supocorespetopor los precep-
tos clásicos,justificándoseconel ejemplode los poetasingleses,o Guari-

6 Su misión principal eraal servicio dela CompañíaMercantil deGuinea,encargado
deconseguirantela coronaespañolala puestaen libertadde súbditosholandesescaptura-
dos porlos portugueses.Estandoen Madrid,Rodenburghtambiénquiso asumirunamisión
diplomáticaparalos EstadosGeneralesdeHolanda.Les enviabainformesde cuantose tra-
tabaenla Corte, y fue recibido porel rey Felipe111. Un esbozobiográficode Rodenburgh
se encuentraen W. Abrahamse,Het toneel van Theodore Rodenburgh..., Pp. 167-179.
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ni, RobertGarniery Olenix du Mont-Sacré(ps. Nicholas de Montreux).
Lo esencialdel teatro era que entretuvieray edificara al público, repro-
chandolos vicios y enseñandola virtud. No debíanser las reglaslas que
hicieranal poeta,sino el fin didácticoqueseproponía.La defensadel tea-
tro libre de Rodenburghes puesunacuriosamezclade opinionestradicio-
nalesy nuevas,consecuenciadirectade su maneraeclécticade trabajar7.

Autor de diez obras, que incluyen traducciones/refundicionesde una
pastoralitaliana,unatragediade venganzainglesa,y cuatrocomediases-
pañolas(tres de Lope, unade Gasparde Aguilar), tuvo muchosadmira-
dores,aunquepor sucarácterexuberantetambiénsegranjeabaotros tan-
tos enemigos.Teníauna fina intuición para adivinar dondeiba el gusto
del público, al quesabíaentretenermediantela creaciónde virtuosasin-
trigas y unagran variedaden la acción.Pero pecabacasi siemprede ex-
cesoen susdigresionesdidácticasy eruditas,que rompían la tensión, o
en la pocamesuraque guardabacon el usode apariciones,disfraces,es-
cenasen eco, etc.

A Rodenburghdebemosla introducciónde lacomediaespañolaen los
PaisesBajos.Con sustempranastraduccionesde comediasdeLope de Ve-
ga es un verdaderoprecursor,porquees sólo haciala segundamitad del si-
glo XVII cuandoel teatro españolganapopularidaden Holanda.Las tra-
duccionesde la comediaespañolano se apartanmuchode las originales,
peroen todasponeun sellopersonal,mostrandounasensibilidadhacialas
diferenciasculturales.

La comediaEl Perveguido,materianovelescade Bandello,se trans-
forma en Casandra,Hertoginne van Rorgonié’en Karel Baldeus,un éxito
de la taquilla durantetodo el siglo XVII, con más de 65 representaciones
(y seisedicionesimpresas).La versióndeRodenburghsigueengrandeslí-
neasla accióndel original, aunqueintroducealgunoscambiossignifican-
tes.Así, el holandéscambiala división en tresjornadaspor unade cuatro;
amplia los parlamentoscon largasdigresionesmoralesy elaborael con-
trasteentrelos personajesenun sentidoético, oponiendoel amoral deseo,
haciendode Casandraunamujer lasciva,pecaminosa.Además,quita los
elementoscómicos,amplíala intriga paralela,y refuerzalavisualidadde
la obracondisfraces,y escenas-eco.La adición defigurasalegóricasal fi-
nal refleja la herencia“retórica” de Rodenburgh.

7 W. Abrahamse,Het toneel vatí Theodore Rodenburgh..., p. 26.
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Sus traduccionesde comediasde capay espada,Jalourse Studentin
(La escolásticacelosa)y HertoginneCelia (El molino), tambiénsonpará-
frasis bastantefieles de las intrigas complicadasde las originales,en las
queno elimina o añademásquealgunaescena.Aquí no haytantasdigre-
sionesmorales,ni tampocounacondenade la frivolidad de lospersonajes

principales;lo único es quequeha acentuadomáselcontrastemoralentre
ellos. Rodenburghse muestraartistasensible,al asumir el reto de refle-
jar la polimetríade Lope con la inserciónde cancionesy quejasen dife-
rentesmetros.El artistaha entendidomuy bienquedivertir al público es
el intentoprincipal de las comediasde capay espada,un géneroque go-
zaríade muchapopularidaden Holanda.

Con la comedia ‘t Quaedtsyn meesterloondt (Gasparde Aguilar, La
venganzahonrosa) el dramaturgointrodujo el temadel honor y la ven-
ganza,queno teníaningunatradiciónen los PaisesBajos.Anteestadife-
renciacultural, y considerandola importanciaquepor entoncestuvieron
el ideal estoicode la moderaciónde las pasionesy la moral cristiana,es
curioso queen la traducciónno encontremosningunacondenade la ven-
ganza.Sí hayun cambioimportantedel acento.Rodenburghdefiendela li-
bertadde elecciónde los novios,y condenaasí los casamientosimpuestos.
Peroello no justifica la transgresióndel adulterio,queel “explica” de nue-
yo por laoposiciónde amor y deseo.La concupiscenciadela protagonis-
ta Porcelalleva al deshonor,consideradoaquíen su sentidode éticaper-
sonal,y estedeshonorjustifica la venganza.Desdeestaperspectivamoral,
el dramaturgopasapor alto la cuestiónen quéconsistela venganzahon-
rosa,esencialde la comediade Aguilar8.

Cuál fue la recepciónde las comediasespañolasde Rodenburghante
los académicosde Amsterdamy ante los espectadores,no lo sabemos.
Aunquetres de las cuatrocomediastuvieron edicionestempranas—se-
guidas por un buennúmerode reediciones—,no constaquefuesenrepre-
sentadasen la Academia.Atendiendoa las edicionessolas,bastela obser-
vación que no iniciaron todavíaningunatradición. El augede la comedia
españolaen Holandaparecevinculadoa la inauguracióndel TeatroMuni-
cipal en Amsterdam.Las posibilidadesofrecidaspor un teatrofijo con su
capacidadde acogera un númerorespetablede espectadorescontribuyó

8 W. Abrahamse,Het toneel van Theodore Rodenburgh... analiza las traduccionesde
Rodenburgh,pp. 83-107.
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sin duda al éxito de la fórmula española,que desdeluego fue impresio-
nante.A partir de 1638 se representaron“comediasespañolas”todoslos
años:unas40 en traduccióndirecta,unas30 quellegabana travésde una
traducciónfrancesa,y casi40 obrassin fuentesegura,perode inspiración
española...~ El vínculo conel teatroprofesional,es decir conlas leyesde
oferta y demanda,se observatambiénen la identidadde los traductores,
yano académicoscomo Rodenburgh,sino sobretodoprofesionales,esde-
dr: actoreso directoresde compañías.Entre ejlos hay unos quese es-
pecializanen la comediaespañola,como Leon de Fuyter10. Surgió una
especiede “escuelade traductoresde Amsterdam”cuandotraductoresho-
landesesfueron colaborandoconjudíos sefardíesresidentesenla capital11:
éstosproporcionabanunaprimera versión de la traducción—en prosa—,
apartir de la queaquelloshacíanla versiónfinal, versificada.Es casiuna
industria,muy justificadacuandose tiene en cuentael númerode repre-
sentaciones.Con la ayudade los datos procedentesde la administración
del Teatrose puedereconstruirquela fórmulade la comediaespañolaera
unagarantíade éxito. En el períodoentre 1638 y 1665 hubo sólotresobras
quepudieroncompetirconella: la tragedianacionalCijsbrechtvan Aems-
tel, de JoostvandenVondel, con 110representaciones;la traduccióndeLe
Cid de Corneille,con79; y unarefundiciónholandesade Tire SpanishTra-
gedyde ThomasKyd (62). En esosaños,cinco comediasde Lope de Ve-
ga tuvieroncadaunamásde 40 representaciones:El cuerdoloco, La fuer-

za lastimosa,El perseguido,Laura perseguiday El palacio Confuso...Y

9 J. A. van Praagelaboróunaprimerabibliografíade lastraducciones,refundiciones,
etc, de la comediaespañolaen los PaísesBajos.

lO p. J. Verkruijsse, in Abrahamse et al.

II No comentoaquí sobrela intensaactividad literaria de los judíos sefardíesde
Amsterdam,queescribierony publicaronen españoly portuguésdurantecasidos siglos;
remito a mi estudioLa literatura sefardí de Atnsterdarn. Alcalá de Henares:Instituto de
Estudios Sefardíesy Andalusíes1 U. de Alcalá, 1996. Los mismossefardíesorganizaron
representacionesde comediasespañolasen teatros improvisados,o en el casode la elite
comercial,en suspropiascasas.Es sabidoquecontratarona actoresespañolesqueseen-
contrabanen la corteespañolaen Bruselas.El escritorMiguel (Daniel Leví) de Barrios
(1635-1701)es autor de algunasobrasteatrales,entre lasquedestacasu teatroreligioso.
Un grupode aficionadossefardíessiguió representandola comediaespañolahastafinales
del sigloXVIII. Cf. La literatura seft¿rdíde Amsterdam, pp. 146-160,y “El teatroentrelos
sefardíesde Amsterdama fines del siglo XVII”, Diálogos Hispánicos, 8/111 (1989), Pp.
679-690.
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el promediode representacionesde una comediaespañolaen aquellos
añosalcanzael númeroimpresionantede 15t2.

Del períodoposteriorno se hanpublicadoaúnlos datos,perohay su-
ficiente motivo parasuponerquea partir de 1665 el éxito del teatroespa-

ñol fue aúnmayor.Siguió habiendoun grannúmerode traduccionesy re-
fundicioneshastabienentradoel siglo XVIII. La readaptacióndel Teatro
Municipal paralas obrasde tramoyabrindabaoportunidadesadicionales:
ahorafueron las comediaspalaciegasde Calderónlas quefueronatrayen-
do a un público ávido de los espectáculosmultimedia de eseentonces.El
entusiasmomayor lo generóDe tovernaresCirce (1670), traducciónde El
mayorencantoamor, realizadapor AdriaenBastiaende Leeuw,quien co-
mo actorestababienconscientede laacogidaquepodíatenerestaobrade
tramoya13.Tampocoha de sorprenderquela traduccióndeLa vida essue-
ño, tituladaSigismundus,Prince vanPolen, se hiciera la piezamásexito-
sadel teatroespañolen Holanda.Estrenadaen 1654 y representadasin in-
terrupción hasta 1658 seguidapresenteen el Teatro Municipal hasta
despuésde 1738.

Poco importa a esterespectode qué manerase tradujerontodasestas
obras,cuálesfueron los cambios,las adaptaciones,las aportacionesde los
queintervinieronen ellas’4.ComodemuestraelestudiopionerodeVan Pra-
ag, habíade todo, desdelamayorfidelidada la fórmulaoriginal (tres actos,
mezclade personajesy delo trágicoy lo cómico)o a la “intención” o “ideo-
logia” (el honorhispánico,el libre albedrío...);hastalamayor libertad,con
unadivisión en cincoactos,eliminacióndel gracioso,reubicaciónde con-
ceptosy nocionesibéricos/ católicosen el contextoburgués/ protestanteo
la creaciónde nuevasobrasde inspiraciónhispánica.No es queno tengan
su relevanciatodasestasmatizaciones,es que no afectanla percepciónde
que se tratabadeuna forma de teatroparticular,laespañola.

En realidad,a partir de la segundamitad del siglo XVII hay entrelos
profesionalesdel teatro,los teóricosy el público unaintuición clarade que
existendos formasde teatroopuestas:la “francesa” y la “española”15.Di-

12 Todoslos datosextraídosdeOey-deVita y Geesink.
13 J. A. van Praag, p. 105.
4 Un temaque, porotraparte,mereceríaserabordadoen un estudiodela culturaes-

pañolaen Holanda.
5 Interpretoy contextualizo aquílas conclusionesde unainvestigaciónhechapor

AnnaSophiade Haas,acuyostrabajosremitoa continuacion.
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choen otraspalabras:cuandosurgeel debateen tomoa la tragediafrance-
sa se le opone,comoúnicafórmula capazde ofrecerresistencia,la comedia
española.El éxito de éstasirve comolegitimaciónde unaideadeteatroque
se oponía a la clasicistadefendidasin compromisopor los “franceses”.
Aunque en la teoría la batalla seriaganadapor los clasicistas,fue la res-
puestadel público la queobligabaa los teóricosa revisarsucondenadel te-
atro “libre”, y a razonarsobrelos motivos de laatracciónfatal queejercía.

La gran admiraciónpor la tragediafrancesaquedómanifiestaen la
fundaciónde unaacademianueva,Nil volentibusarduum (1669), que se
erigió en fervorosadefensorade su causa,es decir de un teatro elevado,
serioquese atuvierarigurosamentea los preceptosentrelos queprimaban
el decoroy la observanciade de las tresunidades,de lugar, tiempoy ac-
ción. Los académicosafrancesadosdeclarabanilegalesotras formas de
teatro; el teatrode tramoyaibacontra las reglasde verosimilitud,los dra-
mas de horrorcontrael decoro,el teatroespañolcontralas exigenciasde
unidadde lugar, el tiempo y el decoro16.No se crea, sin embargo,quela
adhesióna la tragediafrancesafueseincondicional.En verdad,los holan-
desesse sentíanun pocoincómodosbailandoal sonde los franceses,tra-
duciéndolestodoy no creandoobraspropias,depreferencia“nacionales”,
por lo quehuboalgunosintentosde creaciónoriginal.Además,teníansus
objecionescontralo queconsiderabanel amor francés:las galanteríasex-
cesivasy las frivolidadesqueen opiniónde losholandesesdistraíande las
pasioneselevadascomoel patriotismo y el buen gobierno.En la tragedia
el amorhabíade sercasto,leal y sincero.

Todo esteconceptode la tragediacomo forma máselevadadel arte
dramático,másnobleparadefenderla virtud y reprobarlos vicios, topaba
conobstáculosseriosparasercomprendiday aceptadapor el público.Era
el teatrofrancésun teatrodepalabra,ya quela tramase centrabaenel ca-
rácterde los personajesquede acordeal decoroteníanqueexpresarseen
estilo sublime,por tanto retórico. Además,la palabrateníaque serdes-
criptiva, paracompensarlo quepor exigenciade las unidadesno se podía
representanLos clasicistasrechazabanun teatro visual, que segúnellos
eraparael vulgo simple y cómodoy no apelabaa la razóny la delibera-
ción17. Sin embargo,algunosescritoresya reconocieronqueteatro y na-

16 ~, S. de Haas,“Spaanstoneel , 25t.
17 A. S. deHaas,“Spaanstoneel...~‘, 254.

Cuadernos de Historia Moderna
1999,nY 23, monográfico y: 113-127

122



Raros den Roer La representación de la comedia española en Holanda

rraciónno se conciliabannadabien,y queelpúblico veníaa ver, a diver-
tirse con la accióny la confusióncreadapor personajesdiferentes,y no
paracontemplarun teatrovacíoy escucharunasperoratasaburridastB,

Otro talón deAquiles del teatroclasicistaerasu fuerteapoyoenla eru-
dición clásica.Autoresteníanqueestaral tanto de la historia, clásicao bí-
blica, saberlenguas,al menosel francés,dominarlas leyesdel teatro, co-
nocer y analizar los diferentes caracteres,temperamentosy pasiones.

Orgullososde suerudición,acusabana los aficionadosal teatroespañoly
los del teatrosenequista—de“horror”— del actorJanVos de serfaltos de
razóny juicio. Peromientraséstoscosechabanaplausos“fáciles” con “de-
sordenadasobras” queatraíanal “vulgo” con suteatrovisual, los dedica-

dos a la noble causade la tragediafrancesaluchabantreso cuatromeses
consuslibros paracomponerunaobrasegúnlas normasqueellosmismos
se imponían’9.

Por muy reacioqueestuvierael público, acostumbradocomo estaba
a suteatro español,los académicosde Nil volentibusarduum y sussim-
patizantesacabaronpor imponerla nuevanormateatral.Es significativo
quea principio del siglo XVIII las obrasespañolasse introducíancasi en
silencio,pues cuandose publicabanno iban precedidasde los acostum-
bradosprólogos. Los editores ya no se atrevían a defenderlas,quizás
ellos mismos ya no estabanconvencidosde suvalor y tan sólo las publi-
cabanpor darlegustoal lector. Hacia la segundamitad del siglo XVIII el
gusto por el teatro españolhabíadesaparecido,no hubo más traduccio-
nesni másobrasde inspiraciónespañolay las obrasanterioresno tenían
apenasrepresentaciones20.Hay quecuestionarse,sin embargo,si se trata
aquídela influenciade la tragediafrancesao del cansancionaturalde un
género.

Lo queinteresade todoel debateacercade las dosformasde concebir
el teatroescómo obliga a los dramaturgosy teóricosa reflexionar sobre
suarte; el éxito probadode la comediaespañolahizo que los legisladores

I~ A. S. de Haas,“Spaanstoneel..,”,252; citala críticade un Philomusus de 1726.
19 A. S. de Haas, “Spaanstoneel , 253, la broma de los estudios se encuentra en

unafarsahechaporel actorJacobSammers,en la quediscutenun defensordela comedia
españolay unodel teatrofrancés.Estáclaroqueel actorprefiereal “español”,ya quedaba
“mucho dinero”,perohacelamentarasu personajequela comediaespañola“se encuentra
hoy con tantaoposición” (ibidem).

20 A. S. de Haas,“Het Spaanstoneel , p. 255.
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clasicistasfuesenreconociendola praxis de la representación.Y si ellos
no queríanenfrentarsecon la realidad,allí estabanlos dirigentesdel Tea-
tro Municipal pararecordarlesquelas obrastan menospreciadasatraíana
muchagente,generabanmuchosingresosy por lo tanto no podíanborrar-
sede los repertorioscon un simple plumazo.Así, cuandoun Fran9oisde
Kaarsgietercomentóde unacomediaespañolaquele parecíaobrahermo-
sa, pero con falta de Naturalezay menos lección moral, los dueñosdel
Teatrole replicaronqueestono eradefectoen todaslas obras,quelo úni-
co quenecesitabaneracoherenciainternay unabuenahistoria.Insistieron
en suconsejoa Kaarsgietery compañíade traducircuantasobrasespaño-
las pudiesen,sobretodo las de tramoya21.

A vecesconveníaadaptarun pocolos nombresparaacomodara los di-
sidentesdentro del sistema.A finalesdel siglo XVII, cuandoen el teatro
seconsideraba“español” la mezclade lo serioy lo cómico, lasobrascon-
sideradascomo “tragicomedia” se veníana llamar “tragediade final fe-
hz”. En el XVIII se dio un pasomás, llamándolassimplemente“tragedia”.
Así se publicabaentoncesSigismundus(La vida es sueño),con lo que se
tratabade legitimarestapieza tan popular.

No ha de sorprenderque los primerosen reconocerel atractivo de la
comediaespañolafueron los actoresqueal igual que los directoresy pa-
trocinadoresdel Teatrodependíande larespuestadel público. Ya se hadi-
cho quehubo actoresy familias especializadasen estegénero.Pero tam-
bién debende haberpreferido la fórmula españolapor razonesartísticas.
El actorJanBaptistaWellekensexpresósuadmiraciónpor Lopede Vega
afirmandoqueningunanaciónteníapoetaquecompusieratantasobrastan
abundantes,ricasy llenasdevariedad22.Suactitudfue compartidaporuno
de los defensoresmásdestacadosde la tragediafrancesa,el autorAndries
PeIs,queno podíaocultarsuadmiraciónpor la “multitud de casosy laple-
nitud de invención” del teatroespañol23.Clasicistasdeprimerahoracomo
PeIs o Lodewijk Meijer no pudierono no quisieronerradicarel teatro es-
pañol. Con unas adaptacionespodía reservárseletodavía un lugar en el
Parnaso.PeIspensabaquecon unadivisión en cinco actosles faltabaya
muy poco a las comedias,permitiendo lo que teníande bueno como la
oposiciónentreamor leal e interésde estado,o los elogiosqueteníandel

21 A. S. de Haas,“Het Spaanstoneel , p. 251.
22 A. S. de Haas,“Het Spaanstoneel , p. 252.
23 A. S. de Haas,“De wettenvanhet treurspel , p. 24-25.
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debery del honor,junto conlos ataquescontralos vicios24. La mismaaca-
deniiaNil volentibusarduumda un buenejemplode comoprimabael sen-
tido pragmáticosobreel teórico. En 1677 decidepediral doctorVallán en
Madrid quecomprelas mejorescomediaspublicadasallí y que se las en-
vie.

La mismaprácticade los partidariosde la tragediafrancesadesdicesu
radicalismoteórico.El autorAsselynadoptade la comediaespañolala di-
visión en tresactos.

El mencionadoAndries Peis pareceque se rindió ante la realidadcon
la introducciónde un locoen síí tragediaDe dood van Dido (La muertede
Dido). A los clasicistasles repugnabala figura del gracioso en las obras
serias,peroPeIs sabíaque habíagentequevendríaa ver su obra sólo por
ver a eseloco... Otro caso muy semejantees el del actory dramaturgo
Adriaan Bastiaanszde Leeuw,granconocedordel teatro, un hombrecon
muchaexperiencia,un eruditoqueconocíabienla lenguafrancesa,quete-
níauna gran estimaciónpor los dramasfranceses.Esteescritor,queafir-
mabasureverenciaparaesas“calladasy apropiadastragediasy comedias
llenas depasionesy casos,hechassegúnlas reglasdel artes”, frente a las

obrasespañolastan “salvajes” y “desordenadas,queno obstanteatraen
más al vulgo”.., hizo la traduccióny adaptaciónde Circe de Calderón(El
mayorencanto,amor),del génerodespreciadoperoenormementepopular
de lacomediade tramoya.

No ha de serdifícil encontrarmásejemplosde esesentidode realidad
quesefiltra entrelos artistasacadémicos.Y quizásno se tratamásquede
concesioneshechasal gustodel vulgo queno afectantodavíala manerade
concebirsuarte.Pero me parecequehubo algomás,y piensoen unaafir-
mación extraordinariahechapor un actor, Wellekens,queadmiraba“lo
moraly el fuego” en laobrade Lopede Vega25.¡El fuego! He aquíqueya
a principiosdel sigloXVIII lacomediaespañoladespertóunasensibilidad
queanticipabael granentusiasmoeuropeopor la literaturaespañola,im-
pulsadopor los hermanosSchlegel.

24 A. 5. de Haas,“Het Spaanstoneel , p. 252.
25 A. 5. de Haas,“De wettenvan hettreurspel , p. 26.
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